PESEFREFIEHS] No.7 (2005)
FIHTRIEFE IR D EEGHE
—Tyndale FREEEZ H - T

HE s
(RN EZEXFIEEFEBHEER)

1. [FL®HIC

ANER IR A AR RE I (1500—1700) 1281 B EEHiik (subjunctive) O FiE % A9
LB & LT, FFICHHERIEFEORYH CTH 5 16 o\ T, ZOEELE LR
52 Eict D, EEE LT, William Tyndale (?1494—1536) 12 & - CHIRR S 7= 25qE®
EE2HWA, Tyndale DEJEIZ OV TIL Daniell (1994) (ZFE LW, REHCCEORMRIZE
EORREZEL, A XU ZAEENT RS Y THEOREL R THOVEZOFFREET L,
XU T FERM S ORIRIEEN 1525 £ 5 1526 £ THIRI SNz, Z0%, ~7
TAGERBENSOIRHBEEOFRIZE D, 1530 FICFHNBEEORI O [ HE)
(Pentateuch) D HEFRAHRIR X4, £72, 1534 FITIEHOIEREOLFROLETIRA HR S vz,
Tyndale (% 1536 4 8 H I Bum DR %2 52 1 CTERRAL 2 I X, 10 BISRE T O% I KT
IZE ez,

RAEMROFEFREEL, KFEBHEOERE LT LR LITHWVWONS, ZHITFEMMND
HDHNNEIT T VRERNLOFRIETH Y, 2D, FBHEOT IV ANTHDHD, T LY
AFOBERBRSEBNVERKBL TS LIEE 20D, ZORICRE 2 E, FEREICR
T SOERREREOEE Y-85 5 X CHERICEE R MR TH 5,

BERE ST O THINE AR O RGREIE 2 KR & 5556, FREHCLOeTE & I
1E 5 1611 =TI [#EFR] (The Authorised [King James] Version of the Bible) (Z#lL25 D73
WETH DD, Diw CIEILERIGEEDORIIH (16 HACH) (CBIT 2 HELHET 5 2
EEHBPELTWAIY, Tyndale ROFHIBELZERE LTHWS, £i0, T
Daniell (1994,p.1) NSO 5HTRARALNTWAS X H1Z, 1611 FEFIDOERER D2 Y OFf
431% Tyndale FRZFKBE L T 572, HGELBBLEBIE, SKERL Y T2 LA Tyndale
RROIFE O, FEFMEEE L CHEY IR0 nEBE 2515,

William Tyndale gave us our English Bible. The sages assembled by King James to prepare the
Authorised Version of 1611, so often praised for unlikely corporate inspiration, took over
Tyndale’s work. Nine-tenths of the Authorised Version’s New Testament is Tyndale’s. The
same is true of the first half of the Old Testament, which is as far as he was able to get before he

was executed outside Brussels in 1536.

— 467 —



2. EREDEE

WERICRT D HEEHEIL, WUSEELEEI RO &AL, BAEEETIIMERLL T o
IR SN D, FEHE Los 5 B & 2 T8l &I T & D61 & 2805 5, (CE. Quirk et al. (1985, pp.
156-158))

A, BEGIETUE (present subjunctive)

(1) maREEsiE (mandative subjunctive) : e.g. “They recommend that this tax be abolished.”
(2) ERIREESEE  (formulaic subjunctive) : e.g. “God save the Queen!”

(3) S - FEAHT : e.g. “(Even) if that be the official view, it cannot be accepted.”

(4) {57 BAIE : e.g. “The President must reject this proposal, lest it cause strife and violence.”

B. #EkeiEE (past subjunctive)

were DG« e.g. If 1 were rich, I would buy you anything you wanted.

WEER OO THRIEDEE L REL &b AT, BFEEETREIC THEM)
(markedness) ## L TEX/7mEEFHZENTEDHEAS, LaL, mm - RBE-#BIERE%E
FTEhE - A - A5k that-TliIN TRHWO NS Taa L] 1220 TiE, 20
HACLAREHIMEIIC D v, FRCT A U B HEFETIE, ZOSEIITEREBRER W2 0
A TS | (ynmarked) T&H Y, should & W /-FKBUT I'FHE] (marked) 525, £,
AAHIEEREITA ¥ Y AFEETHROLIEEMEMICH 0, BUREREIZRB W THEATHR O S0E
FALEIET H 9 A THHRIENWT —<Thd, (ZOFHTOE L FEo7MF5EL L TR
Overgaard (1995) ZZMH,)

I AREGE IS BT 2 B E OB 2DV i, Barber (1997, pp. 171-173) <° Rissanen
(1999, pp. 227-231, 285-286, 304-305, 307-315) &S, KT OMFIETIE, WIHLEARSEES O
BEEEO RREZMEE LT Dons (2004) 7%, ##ktikx &0 T (mood) &MRICEIL T,
WIED SEF D & & 2 % FEFITH LT\ 5, $£72, Gonzalez-Alvarez (2003) TiE, £
TR OEICE LT, M ASSEE ) BRI ROSEE I TR &E B bE, Yo ¥ —L
DOBE T U T D, — 77, I E5E) b BURIEEEIZ 2 D 85tk 0B AT & LTI, Harsh
(1968) WA HTHH - & bEEN RO —2 L FZX 571255, FAETIE, BEto—HL
LT, HgENOBMREE TO 6 MOIREFICHW ST, X2 AIZLHEEE] © 7
D 14 FEESHTL, BRI L T0D, E, TEER] ICk T 2 8ktE 0 HikiC
DUWTIE, SFERIEA (1969, pp. 128-134) IZFE LWMFEGLAH 5, Bl ClE, #ER] o [+
AL DEEE] OFT 7 A MWD TEEM AR L M L 72 XA558IE2 (2002) 12, &RD
SED—BE L U CHRED FEICBET 2258 03 H 0, BIREFEIREEE D The Revised
Englih Bible (1989) DRI & xS TV D,

ST, YIHLERIGEO RV OEEFEL TR T2 2 L2 B E T 5/MaTlE, 1526 411
@ Tyndale REEEL Y =X A2 X 51E % #E ] (The Gospel according to S. Matthew) % & f}
ELCGRY, AflzFMIcmetd 5, A LT 7 2 M, SoiE, KEREFE O FIT
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NTETHY, 1526 FFD TT 40 A AR (Worms edition) (2345 < JF#& Y it (Original
Spelling Edition) TH 5, (LT, =X AL BEEE X &1 LWL, £7=, 5l
JADBRIZ T Matt. & I&EC,)

T IZT, Kl DRI, BEOHDLEFELT T E LTRY, HHEEEHGHMIC
D ARRREEECUETTORIEOEBE - Y > THIEWER S, DO TOHRFETIT,
BIFSNCEEZ WD Z N KL oo, o—F& LT, [T 580 2EWT
% before-Hi DL EEHB L TH L D,

FHIBEED (X214 b, A AR N ORRETETIHL42EF 25 HT 5,
[ AFE b, [IEoEVE-oTEL, HARTIFESE, BOEAN, ZEblzLo
TEERHBIRNWE T OIEAD N LD —Hi (26 B 34 H1) I B T2 HIEFEDO T 4, CD-ROM
|7 The Bible in English (2 Wk S V7= FARIED 21 FEOHFRIZE I 0 2815 5, ‘before’ (b L
ITMYEE) 2 THRTRL, < H285E2 A Z U v 7 IR CTRd, iEGEl, ot
FEHL, P AM] 18— 19 fibfd, 20 HACDINEIZ TV E 720,

[ 2%5EH  OLD ENGLISH]

<West Saxson I (Gospels), c. 990>

(1) Pa cw=d se hzlend sod ic secge pe. pat on pissere nihte r bam be cocc crawe priwa pu
wid-saecst min.  (“Then said the Saviour, truly I tell thee that (in) this night before (a)
cock crow thrice thou denyest me thrice.”)

<West Saxon II (Gospels), c. 1175>

(2) Dacwad se hzelend Sod ic segge pe. pat on pissere nihte zr pam be cocc crawe. preowe
pu wid-secst min.  (“Then said the Saviour, Truly I tell thee that (in) this night before (a)

cock crow thrice thou denyest me.”)

HHFEH OFEREIE T, ®r pam pe(= before) TEONHHOH T, B ZEKRT
%N (crawan (= crow) ) DOEEBHEBRIEE crawe AWV LTV S, (E#iE 3 AFRBEEH
E72 51X, crawd (=croweth) DX HIZRBHEZA,)

[*h¥&3E% MIDDLE ENGLISH]
<John Wycliffe (Early), c. 1384>

(3)  Jhesus seith to hym, Trewly I seie to thee, for in this ni3t bifore the cok crowe, thries thou

shalt denye me.
<John Wycliffe (Late), c. 1395>
(4)  Jhesus seide to him, Treuli Y seie to thee, for in this ny3t bifor the cok crowe, thries thou

schalt denye me.

FREFEMIO T ¢ 7 U ZYRGREEECIE, kel & LT before 23V S, HiN T crowe
) BEGHEBE RN VLN TN S,

vy

— 469 —



[V %4> 2 RENAISSANCE]
<William Tyndale (Pentateuch, Jonah & New Testament), 1530-34>
(5) Iesus sayde vnto him. Verely I saye vnto ye [= thee] / that this same night before the cocke
crowe thou shalt denye me thryse.
<Miles Coverdale, 1535>
(6) Iesus sayde vnto hi: Verely I saye vnto ye [= thee] : This same night before ye [= the] cock

crowe, shalt thou denie me thryse.

<Great Bible, 1540>

(7)  Iesus sayd vnto him: Uerely, I saye vnto the [= thee], that in this same might [sic], before
the cocke crowe, thou shalt denye me thryse.

<Thomas Matthew, 1549>

(8) Iesus sayde vnto hym: Verelye I saye vnto the [= thee] yt [= that] thys same nyghte before
the cocke crowe thou shalte denye me thryse.

<Bishop’s Bible, 1568>

(9) Iesus sayde vnto hym: Ueryly I say vnto thee, that in this same nyght, before the Cocke
crowe, thou shalt denie me thryse.

<Rheims Douai, 1582-1610>

(10) Iesvs said to him, Amen I say to thee, that in this night before the cocke crovv, thou shalt

denie me thrise.

<Geneva Bible, 1587>

(11) Tesus sayde vnto him, Verely I say vnto thee, that this night, before the cocke crow, thou
shalt denie me thrise.

<King James Bible, 1611>

(12) Iesus said vnto him, Uerily I say vnto thee, that this might [sic] before the cocke crow,

thou shalt denie me thrise.

16 A AT Tyndale 3R> 5 17 HAL4IEED King James Bible (=The Authorised Version, #X
EFR) ICEDHET, crowe b L <IE crow & WO EERIEBAELHV OGN TWS, (DT
2R B, EFEOSIHER TIE, SKERORIBIL Tyndale FROKXH L ELIL TWD Z & 23
BTED,)

[18—19 fit#c]
<Daniel Mace (New Testament), 1729>
(13) Jesus replied, I tell you for certain, that this night before the time of cock-crowing, thou

shalt abjure me thrice.
<Richard Challoner, 1750-52>

(14) Jesus said to him: Amen I say to thee, that in this night before the cock crow, thou wilt

deny me thrice.
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<John Wesley (New Testament), 1755>

(15) Jesus said to him, Verily I say to thee, before cock-crowing thou wilt deny me thrice.
<John Worsley (New Testament), 1770>

(16) Jesus said unto him, Verily I tell thee that this night, before the cock crow, thou wilt deny

me thrice.

<Noah Webster, 1833>

(17) Jesus said to him, Verily I say to thee, that this night, before the cock shall crow, thou wilt
deny me thrice.

<Leicester Ambrose Sawyer, 1858>

(18) Jesus said to him, I tell you truly, that this night, before the cock crows, you will deny me

thrice.

i

{{

18— 19 HAZOFRIC/AR D &, fEk &1 THm AR5, 18 #AUCBI L TR S &, Richard
Challoner (1750-52) & John Worsley (1770) TIEEIR L U CTHEGIEIAEE (crow) 28V
HAVTUV B3, Daniel Mace (1729) & John Wesley (1755) TILBENE DO LD KBl 2 RET 5 H
D X 51T, “before the time of cock-crowing” H L < % “before cock-crowing” &\ 95 HA41247)
DO TRILTNWD, —F, 19HfdIc/e s L, BEDIGE L WX L before-Hi TOEIL
T <L BNz DDy, BB ZlEl) T, Noah Webster (1833) "Gl shall %W
“before the cock shall crow” & LT, Leicester Ambrose Sawyer (1858) CILHEILEIAER D
crows % VY “before the cock crows” & L CTHRILL TW5, CD-ROM R The Bible in
English |2k STz 21 FEOTGREEIZEAT 2RV, =X A1) OSEERT (26 % 34 )
DFFUTINT, before-Hi I CHEGHEBUETE & F 72611 X Leicester Ambrose Sawyer (1858)
BRI TH D,

[20 HH#c]
<Twentieth Century New Testament (New Testament), 1904>

(19) “Itell you,” replied Jesus, “that this very night, before the cock crows, you will disown me

three times!”

<New English Bible, 1970>

(20) Jesus said to him, ‘I tell you, tonight before the cock crows you will disown me three
times.’

<Good News Bible, 1976>

(21) Jesus said to Peter, “I tell you that before the rooster crows tonight, you will say three

times that you do not know me.”

20 HAZDHEFRIEETIE, XX before-Hi ' COEFIEBEIE O HIT R S 720,
B D7=012, o7V~ UFEOFIE LT, A VERICRT Dk H R I 4 B I /T
A X5, ¥ K4 7 FE (Althochdeutsch, Old High German, 750 —1050/1100) %% 9 =& (1994)
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T, [ 2R02) & BWROEBER er O TERIENSHWLNZFE LT,
DTFOXRZET LTS (p. 171), (B72&Z, HHI KA VFED er 1%, HEFED ar
(=formerly, before) & [FRTH 5, Cf. ITRRFED ere, B LY, BIRHFE early D'FFHD ear-
DS, )

thu lougnis min zi ware, er hinaht hano krake (O. (> s 7 U — FOIEELE) 1V, 13, 35)
WX EIL, SRIEFEPE A, FEGRT 5]

BT E KA >3 (Frihneuhochdeutsch, Early New High German, 1300—1650) %% 9 T
JBE « A (1992) TI, HiE R 58 (Mittelhochdeutsch) 7> 5 #i5 KA > 38 (Neuhochdeutsch)
W COEERED AEOZSZEIZBE LT, Mhd. 75 Nhd. (2200 THEEREIED B LT
STk E LT, B3, TFEX, WS (ko & & @ als 30), bis 3L, ehe XA HIT
bivd, ZDHH ehe WiE, HERAYFWRNZEGHUEZ T AN TS, ] (pp. 120-121)
EIRARTND, [T 2R BT 25 ehe-Hi TIE LI ROV ERIE A =T AT
WHEWIFLIRIE, FA VEEERFEICBIT RN AT 28 CHEBICHET D, HFED
Tyndale iR & IZIZFRIFFW D KA >V FED Luther RN, (=X A | D26 B34 ik R THLE D,
1534 £/ Luther sREEEN LI T 5,

Jhesus sprach zu jm / Warlich ich sage dir / jnn dieser nacht / ehe der hane krehet / wirstu mein
drey mal verleugnen. (“Jesus said to him, Truly I say to thee, (in) this night before the cock

crows, thou shalt deny me thrice.”)

Z T, 9 BREMZ) BT D ehe-HiNT, krehet (= crows) &) EILEBRER
BHNBNTWDS, 37< BT L-dE KA Y EEOHEF] Tl krahe &\ 5 BERHEBIEE
DHVWLN TR E RSz, —JF, BRIZRZE X 9 1Z, Luther iR & RIRHR O EGED
Tyndale #R (1530-34) TlL crow & W ) EEFREBERE AW TS Z 2B &,
[T DRI VD BERERTH COBEGHEOERICBE L TL, ERRos HEfTE Ao R
D, BEFEDIZIN KA VIBELY LBRFHTH T2 LR 00nDd, —RIZ, J5ELE KA V3R
DOIEHEEARTZIGE, RAYVFEDIE ) BNHEFEL VAT TH Y, &0 b #RIEBER (K
A YV RESUEOBRES 130 OFRICBE L X, (RAYFEETHHEH> TE W05 EiTnz,)
WEEEITHAIIZIE D DRI TH D EEX LD, 2D &LV, Luther 3R & Tyndale 5F
WZBITD w211 (26 34 i) ORI THRIIK L TESNTHY, BKRES Ebhb,

3. Tyndale EREEZE (1526) [ZH I+ 2 EHEDHZE

LIF, Tyndale iR [~ % A | &k E LT, BHEOMEICBE L CRE LR 2 R7,
T 7 A NiF 1526 KD Tyndale R % AV =, 7235, [F3E TIXE (chapter) D /Ny i Offi (verse)
DEBSDERARINLTWRWNOT, UTFTOFIHTIE, Matt. EWOMKEEDOH LIZEDOE ST
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&7, 7235, Tyndale sRUSNDOFGFREED G OFHOBRICIE, MHBAZRAT T2 L &7
%, Tyndale iR (1526) DOLAITITEMKT 5,

&TC, Tyndale RO (=X A | OFT, BHE LN DEHE & MBI TE DHIE, BiikiEs
TN 4 6, BERHEBERS 103 6l CTh 5, £7°, #EREREFICOWTHEICAND Z &
WL XD, ERE LSS MNICHERER I L M C©& 501k, HEEGE & 44 5 were
DOHETZTTHY, LTo (22) (23) ORBIFIZR S 4461 (42 v 7{IRTRR) 238152
STz,

(EESTRESIIES)

(22) But whosoever offend won [= one] of these lytell wons [= ones], which beleve in me: yt
were better for hym, that a millstone were hanged aboute his necke, and that he were
drouned in the depth of the see. (Matt. 18)

(23) So greatly that yff it were possible, even the chosen shuld be brought into erroure.  (Matt.
24)

FEER B S DERETRE UL, (22) D “yt were better for hym .. .7 &9 KD
were TH D, Z O were [ZE/ITHN, FHCOIFRH (apodosis) TH L AWVHRT,
BREFELR O “itwouldbe...” LT B LZATHDD, ZOHED were TV OEE TH
LD THA DD, WOPITHRT LI, [HER] OFRIEFTTH “it were better for
him...” EWI RBIAHW LA TN D,

(24) But who so shal offend one of these little ones which beleeue in me, it were better for him
that a milstone were hanged about his necke, and that he were drowned in the depth of the
sea. (King James Bible 1611: Matt. 18.6)

CD-ROM JR® The Bible in English (2L H vz 21 FEO JEFREE THEARNAICIR~ 72 & Z
%, Noah Webster (1833) F= Tid “itwere...” 2AHV 541, Leicester Ambrose Sawyer (1858)
PIBEORTIE “itwouldbe ...” BHWLIL TS,

(25) but whoever offends one of these little ones that believe in me, it would be better for him
that a millstone should be hung to his neck, and that he should be plunged into the depths
of the sea. (Leicester Ambrose Sawyer 1858: Matt. 18.6)

PLEOFIHHWT 2 &, SEREEETIE, £ (2D W) 180T “itwere...” M
5 “itwouldbe...” ~OBITHRAOLNAEEEX, 19 #HLHITED LS THD, (ZDHRIZ
DONWTIEEDICRELZET 252, BFEBEZELE LT Y /Ma TR LB A LN
Liz¥ %)

IV, BERHEBIERIZOW TR TV, 103 BIOBFHEBIEE O 5 6, Be @08 52
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Bl Y, BIEKDIZ f#ﬁik%nﬁ&)fb\ . (=771, T LW EEIRIE, RERRERIEEL
EE LTRHWLILDIEMN %ﬂﬁ;ﬁﬁﬁﬂ%ﬁ 121 i, fﬁﬁ%@iau IR 2 EHUEBUEE &
LTHWwWeNhDZEbH o 7”_O e.g. “Soo the laste shalbe [= shall be] fyrste, and the fyrste shalbe
laste. For many are called, and feawe be chosen.” (Matt. 20) Z OBNZRD L 512, EHIEHR
D ‘are’ & ‘be’ 73, XHZRRBELOHF TIWATHWONI LGN H 5, BEIIEBEE
L LTD ‘be’ %, Tyndale iR (=% 1] TI10BIBIEINT,)

PAF, Be &a & — @G OHRUEBUER OBl 2 £ Tk <,

[Hefe i BT ]

<Be BiFE D>

(26) Then came untyll hym the tempter, and sayde: yff thou be the sonne [=son] of god,
commande that these stones be made bred [=bread]. (Matt. 4)

<—fRBY R D B>

(27) Then the devyles besought him sayinge: if thou cast us out, suffre us to go oure waye into
the heerd of swyne. (Matt. 8)

(28) Wherfore yf thy right eye offende the [=thee], plucke hym out and caste him from the
[=thee]. (Matt. 5).

—BEFOFITIE, 27) FEFHETH D 2 AMEERAFTD thou 73 ‘cast’” &2 BIFE
%, (28) 1L HE A G O thy right eye 28 ‘offende’” &\ D B ZEAX TV D RICHEE LT
(A% ICBEEBITEE Th 5, (IRICEBHEBIER ThHILE, ZNENICHEBIEDOERN
O‘é‘, 2 )\%ﬁiiﬁtf castest, 3 AFRHLELT offendeth £ 725 & ZATH D,

T/, ESNT- 103 fl2FHENEREISCTHEL, EHEtREoAERE R LT
DR TFDORTH D, JEBEICOVWTIE, A& FEEHOAERZ R L T, JEAFHE
TOBHCEBUER O HIX 20 o 72,)

LA e i i

24 79 103
(Gt 17)
(R 62)

Bt R B oA RENE, MBS TEO 355, £2, EREICEIL X, RIFEN
AFAEO3SHEMTH D, ZhuE, BUREGE L 1T/ 2BM AR L TWD,

BURDEE (FRlo7 A U BIEE) CIX, BEREBEESHAV LD OIXEIT TaaiiE:
Bl OFETHY, W-oT, L TOEARL-ELZVWEE 2D, )7, BIFIE T
BAEBEED (7 AV AFEFET) IR SN D D lest DFEIZR L, Lo
t lest-FIOHBERBEMENZ L2 BEICAND &, BRIERETIE, BIFH ’%fﬁ:?ﬁﬁ
EENENLHNT D E S 25, £77, BAIEGETE, EHEICOEIEHRET TEH
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FIRBUCR SN DD T, CURICH K 523,) ERT 2R T IO TRV, &2 A8,
MWL ARICFED Tyndale FRCIE, BHIEBIIER OGN 103 Hlo 55, EHICOLREH] (24
Bl) B45018% 5D TEY, BEOWRGETHLIEWVWIEREZEZFELTH, BUREGED
FRLIEERTHRVZNEWVWIHIREZIT 5,

PIF, EHi, 45, SESONEIZ, Tyndale RO T~ & A | (ZH T DEFHERMED Hik
RN,

3.1. XE (24 41)

FEE 2 KT TH D, 24 HlH, Be Eizaas 21 i, —xEFMN 3 61 5, Be BhiadFlizRE
LTiE, “Wobeunto...” (--IZKWVdiL) & WHRELN 1341H Y, Be BIFIOH O 144
ZHOTWD, LLF, Be BiEA0REMN LB % 2 B2, —BEFIZ OV COIEAER % 3 4
ELETTERL,

(29) O oure father, which arte in heven, halowed be thy name. (Matt. 6)

(30) Wo [=Woe] be unto the world because of evill occasions. (Matt. 18)

(31) In the mornynge as he returned into the cite ageyne, he hungred, and spyed a fygge tree in
the waye, and cam to it, and founde nothinge there on, but leves only, and said to it, never
frute growe on the [= thee] hence forwardes. (Matt. 21)

(32) Then answered all the people, and sayde: his bloud [=blood] fall on us, and on oure
children. (Matt. 27)

(33) God spede [= speed] you. (Matt. 28)

3.2. &FE (1741

gy« ER - B CAERTEE - BAFOD &0 that- IR THW BN D Ta ikt
%) (mandative subjunctive) D34 - & H %<, i “if it happen that . ..” ® that-filN,
Hefoeanl whether-HiN CTOFIN R S 47z, WIRIZBL T O &80,

A RS
BN HE X HH : command (2), bid(2), charge(1), pray(1), see(4), take heed(1)
TERFDNEZ D EA - better (2), necessary (1), enough (1)
% Ml : happen (1) ; whether (1)

UTIZ, ZhEn 17225 %,

(34) Syr, we remember, that this deceyver sayde whyll he was yet alyve, After thre days y [=I]
wyll aryse agayne, commande therfore that the sepulcre he made sure untyll the thyrd
daye... (Matt.27)

(35) Master, Moses bade, if a man dye havinge no chyldren, that the brother Mary [= marry]
his wyfe, and reyse uppe seed unto his brother. (Matt. 22)
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(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)
(44)

I charge the [= thee] in the name off [= of] the lyvinge god, that thou tel/l us whether thou
be christ the sonne of god. (Matt. 26)

Butt praye that youre flyght be not in the winther, nether on the saboth [= Sabbath] daye.
(Matt. 24)

Se that youre light so shyne before men, that they maye se youre good workes, and glorify
youre father which is in heven. (Matt. 5)

and Jesus answered, and sayde unto them: Take hede, that no man desceave [= deceive]
you... (Matt.24)

Better hit is for the [= thee] that one of thy membres perisshe then [= than] that thy whole
body shuld be caste intho [= into] hell. (Matt. 5)

Hit is necessary that evyll occasions be geven, neverthelesse woo be to that man, by whom
evyll occasion commeth. (Matt. 18)

It is ynough [= enough] for the disciple to be as hys master ys, and that the sevant be as his
lorde ys. (Matt. 10)

if it happen that he fynd him, veryly I say unto you... (Matt. 18)

I charge the [= thee] in the name off [= of] the lyvinge god, that thou tell us whether thou
be christ the sonne of god. (Matt. 26)

Tyndale 3R [~ % 1 | ®HTiE, command, bid, necessary, enough, happen, whether 73 [EL3{%
REBENE A EZ HPNT R 6T, BEEIEBERZIEZ DHBIDH Th -7, better (DU
T, BRI BT 296 2. 5 2 BTN 2 7C, “yt were better for hym that a millstone were hanged
aboute his necke, and that he were drouned in the depth of the see.” (Matt. 18) ® k& 9 (2, that-
FiN TEHUERER O were BAWVOLNLHIR 1 flboTz, ZOHEITIE, EHiD yt were
better F A EEREIERETH D Z &A%, that-HiN TO were DERICKEL G TWDH LH
Aoy (W

—7J7, charge, pray, see, take heed (2B L Cix, #fiLBIERUSNOH L R oD, D5
I TDEEY ThDH, 2k, BFREZRTIEEEfZEICR L TEL,

Sbj (= Subjunctive) Hifilk (e.g. thou go; he go)
Ind (= Indicative) E#ii%E (e.g. thou goest; he goeth)
Sbj/Ind PR & HAUEORKBINTE 2GS (e.g. 1 go; they go)

Modal (= Modal auxiliary)  #£B1#iE (e.g. he maye go ; ye shuld go)

Sbj Sbj/Ind Ind Modal
charge 1 0 0 2 (should 2)
pray 1 1 0 0
see 2 5 0 0
take heed 1 1 0 0
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INHD4EFNCE L T, FIGNCEBHELZES LB TE 2T R Y767, Fiz,
EBhEhGA (should) DHiX charge DA 721 CTH D, charge 23EBIENGA (should) Z 1K 5 i
TiE, KICRT LI, XEEORHINEETH S,

(45) When Jusus knewe that, he departed thence, and moche people folowed him, and he healed
them all. and charged them, that they shulde not make him knowen ... (Matt. 12)

(46) Then he charged his disciples, that they shulde tell no man, that he was Jesus Christ.
(Matt. 16)

charge NEERHEIAEIE &1L 5 il & L CHeicZiF 72 (36) T, FXOBhF charge DEEH]
FHAETH -T2, (45) & (46) TiE, EXOBFNEEIED charged TH S 720, FhiZ
for < HIN TITBERHEBER 2 5 X0 b, B OB EE should Z AV 21F2 2850 A
R LR N0 E Livew, —JF, pray, see, take heed IZ DV T, EFEEWIET
& HEIHIEBE 2L Bl h BT SR o -8, Zhs 3EhENE, (37) —(39) THRL
2L, TRTHELPICRZAHITH D, MBI TIX, TRBLE] 2RI BEHEBE
FERER LLT oD TIH WM EE X BND, AFENCERIEBIEN SN S 17 flFx
TICOWTEXLDOEFZFHRITHD L, B5)IRT EBY, bid DIBEFO bade 73 < that-
EPNICEERHERENAER T 268 H 508, MoFIZIs T SC o BhER 208 E R 0 30X
2, AL, B DWE, BUERHHIONERSUENY Th D, (1L, (35) @ bade DA
DONWTh, BEEFR O bade 28 that-FiZ X TWD EWH k0, LA, if LTO4K
NEEEHEANCHAERR CRA SN TVWE EE2H LB TELDY,)

ULV, that-FizE < FEFNBERHITHDL0ENE VD 2 LD, BERHEBIER O
AOWMICEEL T\t 52 L9, [HERE oA, ERERARIIRESTVWES
Z6ND, (ZOHIZONWTIE, 41, Tyndale REESKROF CTERIOEEZ LT, Fiz,
ZILART O HEFERE L OV P HEREAR B & B IS U C, SRR DB ISR L
e ES )

3.3. EIFEE (62 1)

BERUEBERIL, &M %27 if, and if (=if), and (=if), except (=unless) DFi, HH%ZFE
9 that, lest DHi, W% 2T before, till O, &4 % 7 whosoever-Hi THIN A b7, PR
U TD LB,

Z0FEG ¢ if(30), and if (2), and (1) ; except(5)
HAYE : that (2); lest(6),
RFEIE : before (3); till (8)

FEAEN - whosoever (5)

LITFIZ, 2 1 4oz 5,
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(47) If thou be the sonne of God, come doune from the crosse. (Matt. 27)
(48) But and if thyne eye be wycked, then is all thy body full of dercknes. (Matt. 6)
(49) Peter answered, and sayde: master, and thou be he, bidde me come unto the [= thee] on the

water. (Matt. 14)

(50) For I say unto you, except youre rightewesnes [= righteousness] excede, the rightewesnes off
[= of] the scribes and pharises, ye cannot entre into the kyngdome off heven. (Matt. 5)

(51) But thou, when thou fastest, annoynte thyne heed, and washe thy face, that it appere nott
unto men howe that thou fastest. (Matt. 6)

(52) Agre [= agree] with thine adversary at once, whyles thou arte in the vaye [=way] with
hym, lest thine adversary delyvre the [= thee] to the iudge, and the iudge delivre the to the
misnister, and then thou be cast into preson. (Matt. 5)

(53) art thou come hyther to torment us before the tyme be come? (Matt. 8)

(54) 1tell you for a treuth [= truth], ye shal not fynysshe all the cities of israhel, tyll the sonne
of man be come. (Matt. 10)

(55) whosoever sweare by the temple, yt ys nothinge: but whosoever sweare by the golde of
the temple, he is detter [= debtor] (Matt. 23)

[H L2 b1 2B%WT 28 T, if LA Tand R and if bHWSN DM, K
Fif TRE SN TNV D, if-HilZBT 2EFHEBERIT 30 6lH Y, Z7Z1T T, Tyndale iR
[~ & A | AT DERHESIERO 2K (103 41) 03 HZ2 5D T\W5,

ift-Fi R o 30 BlOHEIEBAEIL, WL BIEREH (BIEE T bETe) OWRSCH,
AXH, SEVIE|BEOREIZHND HLDIXNY TH D, Tyndale RO [~ % A | B{RDOH
T, FMEOBREIAET D i-EIOWRFEIFNIEE 65 Gl 27, £D 5 HD 46%IZHT-%
30 BIDNEERHEBER 2 L > TWDH Z LD, LTS, BRIEONRERT,

Sbj Sbj/Ind Ind Modal
if 30 7 0 28 (will 12, shall 11, should 2

can 2, may 1)

BEEEEHETELFPERTHDL Z EITERICMET S, 20, BURIEEE & I3 R
Th D, EBENEAZ AW BIIEHEBAEOF L ITTFRETH 5,

if-fi CHEREBUER DAV DS AL, FHEEESCRVWOKELERITLHZ LN T
x5, EIZZIF=HI3C (47) @ “If thou be the sonne of God, come doune from the crosse.” I,
TFLIZOT ENTA T RZK LT, B oz Axny THOT2 5, +FRMNLEREY
TRV EDODL>TWABHTHY, DT &) BRI 2BESCRVOREFD
NEFERAEREZR WD Z LI > TURENTWD, EFREREEE AWZEEe, BED
ElIbh, FHEFEEOBEMREVWRPH TSI LN EEX LD, LI L, ERIEIER
EEBEEARE— O SROF TR L THWLNTWLEELH D, FO (56) Tl shall

— 478 —



L EERUEBIETE RS LT D,

(56) For yf ye shall love them, which love you: what rewarde shall ye have? Doo not the
publicans even so? And if ye be frendly to youre brethren onli: what singuler thynge doo

ye? Doo nott the publicans lykewyse? (Matt. 5)

WIZ, TH L TRIFE] (=unless) OEBRTHW S ILTZH56E5 D except (IZ DWW TH T
BIH, WERRROFIZAR L7z except OFlIL 1 415V, should BHWSILTWA, i
BUEREHIO IR Z 261 CTH Y, 20 7 HOBFFIILL FOSM %477 LT\ 5,

Sbj Sbj/Ind Ind Modal
except 5 2 0 0

B 5 2T B EE & C & B EOIEBEN R o Fl X e v, TH L TRTIE OB
except D Ey, BUEREH] CIIBSIEBRIEE N @ Th oo L 52 KD,

A% %7 that-EiP O FEBNFA O AR KL 16 Bl 528, F0 5 HibERH#H THV S
bR 3FBHY, that-FiN TILIEBENF (might 2, should 1) ZAWVHRTWD, —7,
IR EOBREICH N 13 B0 that-Fi TIX, LAFOSAizZ /R LTW5,

Sbj Sbj/Ind Ind Modal
that 2 0 0 11 (may 8, shall 2, might 1)

HEZ T that-Fi CIIESEF 2 V2088 TH Y, BEREEZHWD Z L3
otz Lnt, EFESEESAVLNAIL, EOFISC (51) @ “that it appere nott
untomen...” DX HIZ, 2H L BBERAMERTLTHY, RITAALD lest THE XX Al
RS OBITh o7, —J7, EBEENAVONTZABNIET T, [T 5700 Ln
IYHERMERT LD TH T,

BEBRMO lest-FiOIRFEEFNILET 13 FIH Y, TNALITTNTIHBEDRE THV LR
72HIThH D, BFEFONFRIZKDO LB,

Sbj Sbj/Ind Ind Modal
lest 6 5 0 2 (should 2)

EHELBETE 201E72\, FFREONRD lest-BiTIE, BEFIEHAEZ HWD O EE
TholztEx2 NS, LML, should ZHAWEE 2 6d 523, BEFHESLZ V23
EDOMICERIICRERENRH D L H IR L BV, should DFlE 1 1217 THL,

(57) Then sayd Jesus unto hym agane: Then are the chyldren fre [=free]. Neverthelesse, lest
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we shulde offende them: goo to the see and cast in thyne angle, and take the fysshe that
fyrst cometh up. (Matt. 17)

ﬁ@%ﬁabf,%ﬁ%%rj&w5$ﬁ£@$mmow1ﬁ&émﬁm%?m,%
V25 2 i CIER O BFRIEEC K o THERR L 7= X O ICBEEBIEIE 3 FIRE T d - 7=, Tyndale
PR T~=%A] TiX before-ED@{ﬂ AR, WInRbLIEREDORE CHWSENZHL DT
H5, BFABONTUILLTO LB,

Sbj Sbj/Ind Ind Modal
before 3 1 0 0

#@f?@,ﬁ%&k%ﬁéﬂé%ﬁ&<,it,%%%ﬁ%%wt%%ﬁgm&ﬁoto

[ BET] &V REEOEHRITOWV TS I-HiIC OV TIE, REEENE 2N 8
HOBLONRIFHY, 56 1 FICIREDEREERS, 26T imwmz%mgnfwé
T2, 1HIZTROND until-FilL, @BEREHIORBEICEND O THY, iESE ez
FEREETHD, —FH, FREOREICEND GI-EIX 14 5150, BFRITKRO LS ey
fizmLTWD,

Sbj Sbj/Ind Ind Modal
till 8 5 0 1 (shall 1)

FEIFTIL, ERUE L WE T 2013720, IEBIEE O shall Z2 W72 1 il 2217 TR Z 5

(58) Verely I saye unto you, some there be amonge them that here stonde, whych shall nott taste

of deeth, tyll they shall have sene the sonne of man come in hys kyngdome. (Matt 16)

ZOBITIX, whych BAT ORIfREIX shall Z HWTRRICERTHHETH Y, tll-FHHNT
Hoshall ZHWLILTWD, L ZAD, ED (54) (278 L7 “Itell you for a treuth [= truth],
ye shal not fynysshe all the cities of israhel, tyll the sonne of man be come.” TiZ, [A] U< shall
EHOWTRERFCE R L, BHRMICHEITZCTH D03, tll-FiN CTIEGEBERE A AW D
NTND, RKRICERT 2BNTEHMT8BIH 573, shall Z W= bDix (58) D 1 HIDI
Th oz, before-HiDGA LKk, FEREDOBREED Gll-HiCbBEFIEBER N EETH -
TLEERLE D,

B %12 whosoever-filC DWW TR CTH E 72\, whosoever-fHild4 Ft & b EIGAIH & HAE L
ILBEILRBHHN, T TIEELDTHIFER & LTHD,

whosoever-fii3#RE T 45 FlH YV, ZOH TEFIESTEREOHIL 5 HloHTH -7, 45
B ORFEBNE ONERE TR T, 72, 45 01T X TRIFEEDORRKIZART 261 Th -
7
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Sbj Sbj/Ind Ind Modal
whosoever 5 0 25 15 (shall 11, will 4)

whosoever-fi TlZ, BE&d DV ITARFERIC &—iéiﬁ Al2iE will 7> shall & fV>, HTERE
WCE AT DG AITESERARE AW ORISR TH 5, HEFIERAENHO L6
I, ﬁ?ﬁ/ﬁfﬂfﬁ/ﬁ)ﬂﬂb‘ LI E R CIRIZENTIHR Y, W& OMICFIZER Loy
FewnweBbnd, HERIEBEEIHVONTZFE LT ED (55) (2% 72 “whosoever
sweare by the temple, yt ys nothinge: but whosover sweare by the golde of the temple, he is detter
OF<H LI, [FLUXIRT “and whosoever sweareth by the aulter [= altar] it is nothinge: but
whosoever sweareth by the offeringe that lyeth on the aulter ys detter.” (Matt. 23) &\ [EFED
WEDILAE L 23, T Z Tl whosoever D & & CHEFUEHIER (sweareth) 23V HAL T
%

4. #U

Pk, /NGRTIE, 1526 T Tyndale iRD [~ X A2k D@5 E) 2&EE LT, W1

EREFEO RN 2B EDO B OV TER L, UYRRN S, BAEEICRBT
DRI E 1Tk A e TR D, BlZR, if-Bio R CERHEBER 2 AV 25 2 & I3BNRI5E
TIHMTH D7, Tyndale iRCTITE@ETH o7, LL, Tyndale iR CH, HIZFET that-
HiCIEEERIEBIEE 2 VWD 2 21372 <, BIRIEGED so that-HiDHE D X 912, EBE)
FAEHNLZ ERERTHT,

PEGEL OO F CHEFHEDOFIRIZOW T 2 BRI, HEMNEREIZ &1L, HDHWE
EWRIRREZ LI, 72, BRI TUIFET LT, ko HiEDFERIZHOWTHIN L
BEITLHZEBRETH D, BlZIE, BURTEGED lest-HiN TOEFIZIZ OV Ci U7z Urata
(2005) THR L7k 91T, RULKEBEBER TR Th > Th, lest-Hi & for fear that-
i & T, #iNOBER Bk, EaE, EBhEE) OBNGICREREVRREOND,

ZDEIIZ, flHx OFEITFR O, HINOERICEELRETHELH 57259,

ST /J\ fﬁotpﬂﬁé‘:ﬁ*i Z.C, Tyndale pﬂﬂéﬁﬁﬂui (1526) IZB T HFMELED,
*ﬂ%ﬁﬁﬁ%%@ﬁﬁ?ﬂﬂ;ﬁ BIFHERHEOREZH BT L, AiEORHMROIEFREE & Hig
L2236, BRAITHEEIC E ATV EBZZ TN D

SE X
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